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No. 3276. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VIET-NAM RELATING TO RELIEF SUP-
PLIES AND EQUIPMENT. SAIGON, 20 AND 26 AUGUST
1954

I

The AmericanEmbassyto the VietnameseMinistry of Foreign Affairs

No. 12

The Embassyof the United Statesof America presentsits complimentsto
the Ministry of Foreign Affairs of Viêt-Nam and has the honor to transmit the
following text of an agreementdefining theconditions governingthe operationsof
United Statesvoluntary, non-profit relief andrehabilitationagenciesin Viêt-Nam.

1. The Government of Viêt-Nam shall accord duty-free entry into Viêt-Nam
aswell as exemptionfrom internaltaxationof suppliesof goodsapprovedby theGovern-
ment of theUnitedStatesof Americaofferedfreeof chargeto Viêt-Nam by UnitedStates
voluntary, non-profit relief and rehabilitation agenciesqualified under United States
GovernmentRegulations,and consignedto such organizations,including branchesof
theseagenciesin Viêt-Namwhichhavebeenorhereaftershall beapprovedby theGovern-
mentof Viêt-Nam.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicableUnited StatesGovernmentRegulations,such as basic necessitiesof
food, clothing andmedicinesandother relief andrehabilitationsuppliesandequipment
in support of projectsof health,sanitation,educationandrecreation,industry, agricul-
ture and promotion of small self-help industries,but shall not include tobacco,cigars,
cigarettes,or items for thepersonaluseof agencies’field representatives.

3. Duty-freetreatmenton importationof theproductsfor distributionor re-export-
ation of productsnot distributed,as well asexemptionfrom internal taxationshall also
be accordedto suppliesand equipmentimported by organizationsapprovedby both
governmentsfor the purposeof carrying out operationsreferred to in the preceding
article. Such supplies and equipmentshall not include items for the personal use of
agencies’field representatives.

‘ Cameinto forceon 26 August 1954by the exchangeof thesaidnotes.
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4. The cost of transportingsuchsuppliesandequipment(includingport, handling,
storageandsimilar chargesas well as transportation)within Viêt-Nam to the ultimate
beneficiarywill be borneby the Governmentof Viêt-Nam.

5. The supplies furnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentary to rations to which individuals would otherwisehavebeenentitled.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this agreementmay
enter into additional arrangementswith the Governmentof Viêt-Nam, and this agree-
ment shall not be construedto derogatefrom any benefitssecuredby any suchorgani-
zations in existing agreementswith the Governmentof Viêt-Nam.

Technicaldetails of the implementationof the programsof assistanceand the list
of products,suppliesand equipmentoffered as gifts will be determinedby agreement
betweeneachvoluntary organizationand the Governmentof Viêt-Nam or an organi-
zation designatedby the Governmentof Viêt-Nam.

7. Eithercontractingpartyshall havetheright at anytime to terminatethepresent
agreementby notification six months in advanceor to requestmodification thereof.

The Embassyhas the honor to propose that, if these understandingsmeet
with the approvalof the Governmentof Viêt-Nam, this note and the Ministry’s
note of reply shall constitute an agreementbetweenthe Governmentsof Viêt-
Nam and the United Statesof America.

American Embassy
Saigon, August 20, 1954

II

The VietnameseMinistry of Foreign Affairs to the American Embassy

1 — TRADUCTION 2]

STATE OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2348/DAP

Saigon, August 26, 1954

NOTE

The Ministry of ForeignAffairs of Viet-Nam presentsits complimentsto the
Embassyof the United Statesof Americain Saigonandhasthe honorto acknowl-
edgereceiptof its note No. 12, datedAugust 20, 1954,transmitting to this Depart..

1 Translationby theGovernmentof the UnitedStatesof America.
~ Traductiondu GouvernetnentdesEtats-Unisd’Amérique.
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ment the text of an agreementdefining the conditionsgoverningthe operations
of American benevolentrelief and rehabilitation organizationsin Viet-Nam, the
text of which agreementfollows.

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassythat
the text reproducedabove meetswith the approval of the Governmentof Viet-
Nam andthat the presentnoteandthe Embassy’saforementionednoteconstitute
an agreementbetweenthe Governmentof the United Statesof Americaand the
Governmentof Viet-Nam.

The Ministry of ForeignAffairs of Viet-Nam avails itself of this occasion to
renew to the Embassyof the United Statesof America in Saigon the assurances
of its high consideration.

[SEAL] TRAN VAN Do

Embassyof the United Statesof America
Saigon
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